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前言

本书四讲（Lecons sur Tchouang-tseu）是根据我2000年秋天在巴黎法兰西学士院所作的四场系列讲座整
理而成的，在其中介绍了自己当时研究《庄子》的一些成果。
自我卸下日内瓦大学教职以来，我所从事的《庄子》研究主要有两个目标：一是在研究《庄子》思想
之外，想在《庄子》的启发之下研究一些具有普遍意义的哲学问题；二是让《庄子》将来有一天变成
西方学人能够深入理解的一部经典。
在这方面，我只能做一点点铺路的工作。
为此，我在这本小书里采取了四种办法：首先是翻译，通过法文翻译呈现我对文本的解读。
我认为，这是我工作的精华所在，也是这本小书能够吸引法语读者的主要原因。
其次是阐释，让阐释伴随本文，使二者一样地明晰而有共同的节奏，产生一种复调音乐的效果。
第三，尽量参照西方读者固有的一些知识和亲身体会，让他们更容易切入庄子的思想。
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内容概要

　　《庄子四讲》是一本由瑞士汉学家毕来德撰写，面向西方读者介绍庄子思想的小书，自2002年在
法国以法语出版后，印刷多次，在西方汉学界和普通法语读者中引起很大反响。
《庄子四讲》跳出了自郭象以降的庄子解释传统，引用了大量的西方学术思想，提出了以“机制”等
概念理解庄子的新思路，对《庄子》原典做出了独到的阐释。
《庄子四讲》中文版的问世必将有助于中文读者进一步了解一种新颖的庄子思想的西方解读方式，实
现真正的双向交流。
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作者简介

作者：(瑞士)毕来德 译者：宋刚毕来德（J.F.Billeter），1939年生于瑞士巴塞尔，干日内瓦大学法国文
学系毕业后在巴黎学中文，1963至1966年在北京留学，1964至1966年在北京大学学中国古典文学，后又
在京都、香港、巴黎深造。
从1972至1999年任日内瓦大学讲师、教授，创立了中文系。
他的研究是多方面的。
社会学方面的著作有《论中国的“阶级身份”》，思想史方面的著作有《受非难思想家李贽》，美学
方面的著作有《中国书法通论》，哲学方面的著作有《庄子四讲》及《庄子研究》等。
其著作和学术论文均用法语写作。
宋刚，1972年生，成都人，先后就学于广州外国语学院、巴黎第一大学、巴黎高等师范学校，现于巴
黎第七大学从事庄子研究。
译著有《道德奠基》、《梅洛一庞蒂传》、《解体概要》等。
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章节摘录

第一讲 运作 《庄子》可以有百种读法，但原则上只有一种是好的，就是能够准确把握作者赋予他作
品及其各部分全部意义的那种。
笔者就是试图接近这样的解读——首先是因为它应该是最有意思的解读，其次是因为这是研究的一个
必要前提。
如果学者们不朝这样的目标努力，则始终无法整合众人的力量，一同加深对文本的理解。
因此，笔者的态度是有别于许多汉学家的。
他们仿佛彼此心照不宣，久已达成了一种共识，即所谓《庄子》一书，其文本如此艰深，其传承状态
又如此疑云重重，书中所表述的思想更是离我们非常之遥远，所以企图确切理解它，非为天真即属妄
想。
在他们看来，千百年来无数注释、衍义、解说又附加其上，而这些注解本身也都晦奥难通，所以障碍
已呈不可克服之势。
其实大家之所以如此众口一词，恐怕是因为这样的观念，让人大可不必细读文本，尽可以人云亦云，
生套些陈词滥调，或对《庄子》随意诠释解说，也不必担心遭到别人的反驳。
我的目的就是要打破这一成见。
我采取的作法不是试图提出一种特定的解读，而是要陈述自己是如何去尝试理解庄子的，一方面要阐
明我自认为已经取得的一些成果，另一方面也坦承自己遭遇的疑惑，以及自己还在追问的一些问题。
我希望能够让读者了解到，当我们本着一种既严谨又大胆想象的精神去研读这一文本的时候，能够有
什么样的发现。
我的研究是这样开始的。
有好些年，我翻译了《庄子》的一些段落，这既是出于对翻译的喜好，也是因为想与一位朋友讨论这
些段落的思想内容。
在这样断断续续的翻译过程中，我逐渐意识到了原作之高明，不只是高明于西方汉学家的各种译本和
所做的各种诠释，也高明于中国历代文人及现代学者的诸种阐释。
从此，我对《庄子》原文的兴趣日增，同时，对这些二手资料则越来越产生了戒心，导致我最后面对
的不是一个，而是两个研究议题：一是《庄子》本身，二是人们长期以来对它施以的种种简化、歪曲
或挪用。
这里我得补充一点：我的研究，假如不是始于翻译，而且一直把翻译列为最终目的，就不会是它今天
的这个样子。
因为没有任何研究方法，任何学术规范会像翻译那样迫使我们如此全面审慎地考量一份文本的所有特
点，包括它的架构、节奏、语气，等等，——而这些也都一同决定了文本的意义。
原文与其对应的法文文本之间的多次往返、多次对照是逐渐显现文本含义的最有效的方法。
我甚至认为，一种不曾经历翻译之考验的诠释，必然是主观而片面的。
到目前为止，西方汉学家大致是以四种方式来研究《庄子》的。
最常见的是借鉴传统的中文注解来翻译、评注《庄子》。
另一部分人则试图从中国古代思想史和宗教史人手，对传统评注加以更新或是精致化的研究。
还有的人则偏重于文本的考据学研究，他们大多只关注文本的传承、来源以及真伪等问题。
最后一些研究者则试图将《庄子》当中某些提法与西方某哲学家，特别是当代哲学家的某些观点加以
类比，由此构织新的论述。
这些方法尽管都是有用的，却始终让我感觉稍欠人意，只是很长时间也看不到别的可能。
后来有一天，有了这么一个想法：《庄子》不是一个普通的文本。
它，至少它的一部分，乃是一位哲人的作品。
我所谓的哲人，指的是这么一个人：一，他进行独立思考，而且是根据自己对自我、他人及外界的亲
身体会进行思考的；二，他注意参考在他同时及在他以前的别的哲人的思考；三，他对语言的陷阱又
有敏锐的感悟，因此十分谨慎地运用语言。
这一想法在我面前开辟了新的视野。
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我自己对这样的哲学活动有兴趣，这在庄子和我之间便构成了一种原则上的平等关系。
他既然根据他的亲身体会进行独立思考，我既然也愿意这样做，我们之间就产生了交会：他的经验与
我的经验，必然或多或少有彼此印证之处。
由此我便得出了自己的第一条研究原则。
每次要去研究《庄子》的一段文字的时候，我首先要问自己的，不是作者在推演一些什么概念，而是
他在谈论哪种具体的经验，或是共通经验中哪一个方面。
我的第二条研究原则是在维根斯坦那里找到的，更具体地说，是他在下面这段文字。
他在《纸条集》当中写道：“我们在此遇上了哲学研究中的一个特殊的、典型的现象。
可以说，难的不是找到答案，而是在看起来只是答案的入门阶段里辨识出答案来。
⋯⋯我想，这是因为我们期待的是一种解释，而看不到描述已经是困难的答案——当然要给这一描述
它应有的地位，要停留在这一描述上，不再试图超越它。
——难的是：停。
”维根斯坦在不同地方以不同的方式提出过这一想法。
在他最后的手稿中，他是这么说的： “早晚要从解释回到描述上来。
”在他后期的哲学当中，他就是这样，对一些最基本的现象耐心地、不断地、反复地进行描述的。
这也是他后期的笔记会显得如此令人困惑的原因：他是以高度的注意力观察我们可以称之为“无限亲
近”或是“几乎当下”的现象。
而我有一天意识到了，庄子在我最熟知的一些段落当中，也是这样做的。
我前面已经认定他是一位哲人，是一个独立思考的，首先关注自己的亲身经验的人。
而我现在发现，他是在描述这些经验，而他的描述非常精确，非常精彩，也一样是描述“无限亲近”
与“几乎当下”的现象。
这又为我打开了新的途径，可以依靠这些描述去理解庄子的一些核心思想，而由此一步一步走进未能
理解的区域。
维根斯坦说，要停在描述上。
这意味着两点：一是要放弃我们日常的活动，转而全心全意地检视我们眼前的或是甚至离我们更近的
现象；二是要以精准的语言来描述所观察到的现象，花足时间，找准词汇，抵御话语本身的牵引，强
迫语言准确表达我们所知觉到的东西，而且只是表达那些。
后一点则要求对语言有极高的驾驭能力。
而维根斯坦和庄子，虽然如此迥异，却都是出色的作家，这绝不是件偶然的事。
下面就是《庄子》当中这类描写的一个范例。
这是书中第三篇《养生主》里的一则对话。
人物有两个，一个是与庄子同时代的魏国君主文惠君，另一个是他的一个屠夫——一个庄子想象的人
物形象：庖丁为文惠君解一头牛。
他或手触牛体，或是以肩膀顶住牛躯，或是双腿立地用膝盖抵住牛身，都只听哗哗的声响。
他有节奏地挥动牛刀，只听阵阵霍然的声音，仿佛是在跳着古老的“桑林舞”或是在鼓奏着“经首曲
”。
文惠君叹道：“佩服！
技术居然可以达到这种程度！
”庖丁放下刀回答说：“您的臣仆我所喜好的不是技术，而是事物之运作。
我刚开始做这一行的时候，满眼所见都是一整头牛。
三年以后，所看到的就只是一些部分而已。
而到了现在，我只用心神就可以与牛相遇，不需再用眼睛看了。
我的感官知觉已经都不再介入，精神只按它自己的愿望行动，自然就依照牛的肌理而行。
我的刀在切割的时候，只是跟从它所遇到的间隔缝隙，不会碰触到血管、经络、骨肉，更不用说骨头
本身了。
（⋯⋯）在碰到一个骨节的时候，我会找准难点，眼神专注，小心谨慎，缓慢动刀。
刀片微微一动，牛身发出轻轻的‘謋’的一声就分解开来，像泥土散落掉在了地上。
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我手拿牛刀，直立四望，感到心满意足，再把刀子揩干净收回刀套里藏起来。
（⋯⋯）”我只引用了这段文字的一个部分，因为我目前只关心文章开头的那段描述，也就是庖丁对
他自己学习过程的描述。
庖丁对文惠君说，在他刚开始做解牛工作的时候，“所见无非全牛者”，满眼都是那一整头牛。
面对那样一个庞然大物，他只会感到自己有多么无能为力。
之后，最初这种主体与客体间的对立状态发生了变化。
经过三年的练习，他就“未尝见全牛也”，所看到的只是一些部分了，也就是那些在切割的时候要特
别注意的部分。
庖丁已经灵活了，开始战胜客体对他的对抗了，他所意识到的已经不再是客体对象，而更多的是他自
己的活动了。
最后，这一关系发生了彻底的变化。
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编辑推荐

《庄子四讲》是由中华书局出版的一本研究道家理论的书籍。

Page 9



第一图书网, tushu007.com
<<庄子四讲>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 10


